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IMPOPECCHOHAJIBHAA OPUEHTAIIUA KAK CPEACTBO ITIOBBIIIEHU A
3OOEKTUBHOCTU OBYUEHUA AHTJIMACKOMY SI3BIKY

Y cmammi pozenaoaromvca numanua npoQineHo-0puUEHmMoB8aAH020 HAGYAHHS THO3EMHIU MOBI, YMO CHpUsE
RIOBUUEHHIO e(PeKMUBHOCIT HABYAHHS CITYOCHINIE HEMOBHUX CREYIATbHOCHEIL.
Knrouoei cnosa: npoghinena opuenmayis, KOMyHIKAMUEHA KOMNEMEHYIsL, MOMUBAYIS.

B cmamve paccmampusaromes 60npocsl npo@puibHO-0pUEHMUPOBAHHO20 00VYeHUs UHOCTPAHHOMY A3bl-
Ky, Ymo cnocoocmeyem nosbliieHuio 3ggexmusHocmu 00yyenus cmyoeHmos Hesi3biK08bIX CHeYUAIbHOCIELL.
Knrwouesvie cnosa: npogheccuonanvras 1eKcuxa, KOMMYHUKAMUBHAS KOMIEMEeHYUs, MOMUBAYUSL.

The article deals with the questions of teaching English for specific purposes for students of non-

linguistic specialties.
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IloctanoBka mpobiembl. MexayHapoiHble
CBsI3U B OW3HECe, MPOMBINIJICHHOCTH, 3KOHOMHUKE,
KYJIBTYpe TPEIbSBISIOT COBPEMEHHBIM CICIIHAIH-
CTaM TOBBIIICHHBIC TpeOOBaHHS K OOILCHHIO Ha
MHOCTpaHHBIX s3bIkax. AOOpeBuatypa ESP (English
for Specific Purposes) k mHacTosieMy BpeMeHH yBe-
PEHHO BOIIUIA B JIGKCUKOH TEOPETHUKOB U MPAKTUKOB
B 00jactd mnpoHuIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00yue-
HUSI aHTJIMICKOMY SI3BIKY.

IMon mnpo¢mIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIM TOHUMA-
ercs oOyueHHe, OCHOBAaHHOE Ha ydyeTe MOTpeOHO-
CTEH CTYIIEHTOB B M3yYCHHWH WHOCTPAHHOTO S3bBIKA,
JUKTYEMBIX OCOOCGHHOCTSIMU Oyaymied mnpodeccun
win y4eOHoll cnenmanbHOocTH. OHO mpearnojaraet
COYEeTaHHE OBIAJCHUS NPOPECCHOHAIBHO-OPHUEH-
TUPOBAHHBIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C Pa3BHTHEM
JUYHOCTHBIX KauyecTB OOy4YalOLIMXCs, 3HAHUEM
KYJIBTYPBI CTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa U MpHoodpeTe-
HHUEM CIIeIHAbHBIX HAaBBIKOB, OCHOBAHHBIX Ha IPO-
(eccMOHANBHBIX W JIMHTBUCTHYECKMX 3HAHMSX.
WHos3p1YHOE OOLIEHNE CTAHOBUTCS CYLIECTBEHHBIM
KOMIIOHEHTOM TNpPO(EeCCHOHATIBHON AeATeNIbHOCTH
CHETUAIUCTOB.

AHaIN3 NEeJaroruyeckux MCTOYHMKOB IIOKa-
3aJ, YTO CYIIECTBYET MHOXXECTBO METOAMYECKHX
HanpaBJICHU ¥ TEXHOJOTHH OOYy4YeHHUs WHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY Ha HESI3BIKOBBIX (DaKkylbTeTax BY30B.

E. B. PomuHa oTmedaer, 4TO NpU H3YYEHUH
npodecCHOHANTBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO  SI3BIKOBOTO
MaTepuaja yCTaHaBJIMBACTCS ABYCTOPOHHSS CBS3b
MEXIYy CTPEMJICHHEM CTYyIEHTa IPUOOPECTH CIeLu-
AJIbHBIE 3HAHUSI U YCIICIIHOCTBIO OBJIAIEHUS SI3BIKOM
[1,c. 7]

M. B. JlsxoBunkuii 000CHOBAJI MPUHITAT TIPO-
(dheccHOHANBHON HAMPaBICHHOCTH Y4YeOHOTO MaTe-
puana npu oOy4eHUH HHOCTPAHHOMY S3BIKY B HE-
S3BIKOBOM By3€. ABTOP MOAYEPKUBAI, YTO HU3YUCHHUE
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa JOJDKHO OBITh HE CaMOLIEIIbIO,

a CpeACTBOM JOCTHKEHMS LI€JIN OBBIIICHUS YPOBHSA
00pa30BaHHOCTH, 3PYAHULIMHU B paMKax CBOEH CIELH-
anmpHOCTH [2, c. 4].

eab naHHON cTATBM — PacCMOTPETh, KaK pea-
JIM3YIOTCS IPUHIMIBI IPO(UIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
00y4eHHUs! CTYIEHTOB CIELUAIBHOCTH «DKCIUTyaTa-
WSl © PEMOHT TOPOJICKOTO aBTOMOOHMIIBHOTO TpaHC-
moptay  (OPA) B  KpeiMCKOM  HH)KEHEpHO-
Me1arorn4eckoM YHUBEPCUTETE.

H3i0:xkeHue ocHOBHOro marepuaja. Ilpo-
(UILHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00yUYCHHE aHTIUHCKOMY
SI3BIKY HE MOXKET OBITh CBEJCHO JIUILIb K TOMY, YTO-
Obl HayYUTh 00y4YaeMBIX €r0 «CHECLUAIN3UPOBAHHO-
My BapuanTty». CyIecTBYIOT HEKOTOPbIE 0COOEHHO-
CTH, XapakTepHbIe JUIsl CTIeU(PUICCKOTO KOHTEKCTA
WCTIONB30BaHMs S3bIKA, C KOTOPBIMH OOy4aeMble,
BEPOSITHO, BCTPETATCSI B PEANBHBIX CHUTYaIMsIX 00-
mieHusi. Tem He MeHee, 3HaHUE MPO(HECCHOHATBHOM
JIEKCUKH U IPaMMAaTHKH HE MOTYT KOMIIEHCHPOBATh
OTCYTCTBHE 3HAaHUM M YMEHHH, MO3BOJISIOLIMX €ro
OCYIIECTBIIATh, T. €. HeCQOPMHUPOBAHHOCTH KOMMY-
HUKaTUBHOM KoMmIieTeHIuu [3, c. 8, 14, 32].

Kak B 00y4eHUN HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY BOOOIIE,
B MpoQUILHO-OPUEHTHPOBAHHOM OOYYCHUH aH-
TIIMIACKOMY SI3BIKY PEaln3yIoTCs B MEPBYIO OUepeib
MIPUHIIUIIEL, 00ECTIEYNBAIOIINE 11eTIecO00pPa3HOCTh U
pe3yIbTaTUBHOCTH €ro u3ydeHus. Hecmotps Ha To,
4TO cojepkaHue OOYYEeHHUS Pa3HUTCS, IMPOLECCHI
HW3yYeHHS W OBJIAACHUS S3BIKOM B MPOQHILHO-
OPHEHTHUPOBAHHOM KypCce HE JOJIKHBI OBITh HHBIMH,
4YeM B 00111e00pa30BaTeIbHOM KypCe.

AHTIAACKUNA S3BIK I CHEHUAILHBLIX LEeJIei
HEOO0XOIMMO paccMaTpUBaTh KaK IMOAXOMA, HO HE KaK
npoaykT. OH mpencTaBisieT coboil moaxo K o0yye-
HUIO, OCHOBaHHBII Ha MOTPEOHOCTSIX 00y4yaeMbIx [4,
c. 14].

YyeOHast NESATEIbHOCTh CTYACHTOB CIIELUAIIb-
Hocth OPA B KpbrIMCKOM HH)KEHEpHO-TIearoruye-



CKOM YHHBEPCHTETE MPOBOIUTCS B COOTBETCTBHHU C
TeMH TpeOOBaHUSAMH, KOTOPBIE MPEABSIBIAIOTCS 00-
IIECTBOM K CIICNHAINCTaM BBIOPAaHHOW HMH MpO-
deccun. D10 npodecCHOHAIN3M, KYJIbTypa U yMe-
HUEe paboTaTh C UMIOPTHBIM OOOPYAOBaHHEM,
OBICTPO U MPABUIIBHO Pa300paThCs B MHCTPYKIUAX U
JIOKYMEHTAIlMM Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE IO YCTpPOU-
CTBY, OKCIUTyaTallud ¥ PEMOHTY aBTOMOOMIBHOMN
TEXHHKH, OOLIAThCS B PA3IMYHBIX MPOHM3BOJICTBEH-
HBIX CHTYAIHsX.

OOyueHre MHOCTPAaHHOMY S3BIKY HPOBOIHUTCS
[0 MporpaMMe AJisl CTYIEHTOB TEXHUYECKOTO Ipo-
¢ws1. B mporpamme 4etsipe 1enu 0OyYEHHUS! HHO-
CTpaHHOMY SI3BIKY, HAlpaBJICHHbIE Ha BOCIHUTaHUE,
oOpa3oBaHME M pa3BUTHE CTYACHTOB CpEIACTBAMHU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

1. Bocniutanue 0co3HaHHOT'O OTHOIICHUS K BbI-
OpanHOW Tpodeccnn M MOTPEOHOCTH B TPAKTHYE-
CKOM HCIOJIb30BaHHH AHTIHHCKOTO sI3bIKa B Oymy-
e mpodeccroHanbHOHN JIESITEIBbHOCTH.

2. Pacmmpenue OOLIEKYIBTYPHOTO KpYyrosopa
CTYyICHTOB, MX JPyIUIUH B PA3IMYHBIX OOJACTIX
3HaHW, B TOM YHCJIE U NMPOQECCHOHATBHBIX.

3. PazBuTHEe y CTYyIEHTOB TakMX BaXKHBIX B
npoecCHOHAIPHOM OTHOIICHWH IO3HABATEIBHBIX
MPOLIECCOB, KaK MPOHM3BOJIILHOC BHUMAaHUE, MaMSTh,
pPa3BUTHE UHTEPECOB B MPOHECCHOHAIBHOMN 00JIacTH,
a TaKKe S3BIKOBBIX CHOCOOHOCTEH M pedyeBON KyIb-
TYpBL.

4. TloaroToBKa CTYACHTOB K YYacTHIO B MEX-
KYJIbTYPHOM U TIPOQeCcCHOHATEHOM OOIIEHUH B yCT-
HOW ¥ MUCbMEHHOW (POpMax ¢ y4eTOM WX MHTEPECOB
1 Ipo(hecCHOHATBHBIX YCTPEMIICHHH.

Ocoboe BHMMaHHE B OOy4YEHUHU YAETSCTCS Te-
MaTUKe YeTHIPEX BHUJIOB JEATEIFHOCTH CTYJCHTOB
(uTeHme, TmepeBOA, TOBOPEHHE, ayJUPOBaHHE U
MUCBMO KaK CPEeJICTBO OOYUCHHUS).

B ocHOBY mporpamMMbl 3alI03K€HBI CIEAYIOIINe
TEMBI:

«Mos Oynymias mpodeccus» — mnoyemy s BbI-
Opan npodeccuro nHKeHepa.

«Buzgpl Tpancnopra» — UCTOpHS aBTOMOOHIIb-
HOTO TPAHCIIOPTa, YCTPOMCTBO M 00OPYIOBaHHE aB-

1. An Equipment of Automobiles
Match each word with its Russian equivalent.

TOMOOMIIEH, TOPOYKHBIE 3HAKU W MPaBHJIA TOPOKHO-
TO IBW)KEHUS, OOIIEHNE Ha 3alIPaBOYHON CTAHIINM.

«Ha craHumym TeXHUYECKOTO OOCITY>KUBaHUS» —
opraHuzanys MpoPecCHOHAILHOIO OOIIECHHS TPH
PEMOHTE aBTOMOOWIIA.

«OCHOBBI TEXHHYECKOI'O MEPEBOAA» — IMEPEBOJ
npodecCuOHANEHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB.

B xozne 3aHATHI MCHIONIB3YIOTCS MaTepuaibl U3
pa3HBIX HCTOYHHKOB, OINMYOJMKOBAaHHBIX B HaIIel
CTpaHe M 3a PyOeKOM, y4eOHbIE TEKCTBI JJIs 00yde-
HUS YTEHUIO U INIEPEBONY IO TEME «YCTPOHCTBO U
JKCIUTyaTanmst aBToMoousein» [5]. CTyaeHTH HOib-
3YIOTCS QHIJIO-PYCCKUM CJIOBApeEM MpPOQecCHOHAIb-
HBIX TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C aBTOMOOMJIbHBIM
TPAHCIIOPTOM U OpraHu3anuel mpodeccHoHaIbHOTO
0o01LIEeHNS.

VY4eOHble MaTepuabl CIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO
00cTaHOBKH Oymyiield mpodeccuoHaNbHOM ACITCIIb-
HOCTH. MHOTOKpaTHOE MIOBTOPEHUE OJTHUX U TEX XKe
MPOU3BOACTBEHHBIX CUTYallHid CIIOCOOCTBYET J0CTa-
TOYHO MPOYHOMY YCBOEHHIO BCEH BBOJMMOI yueO-
HOW mH(oOpManu. MHOTHE CTYIEHTHI YK€ UMEIOT
BOJMTEIBCKUE YAOCTOBEPEHHSI, XOPOIIO OpPHUEHTH-
pYIOTCS Ha JIOpOTax W MMEIOT ONBIT OOIIEHUS Ha
CTO u A3C.

CooOlmiaeMble CTyIeHTaM PYCCKHE DKBHBAaJICH-
ThI aHTJIMACKAX TEPMHHOB COOTBETCTBYIOT TOH Tep-
MUHOJIOTHH, C KOTOPOW OHU CTaJIKUBAIOTCS Ha 3aHs-
TUSIX TI0 CTICIUANILHBIM TpenMeTaM. Jlekcuka u ¢pa-
3BI-KJIAIIE TOTOBST CTYACHTOB K TPO(ECCHOHATH-
HOMY M MEXKYJIBTYPHOMY OOIICHHIO: TPUBETCTBHS,
BEXKIUBBIE OOpaleHusi, MpochObl, PacCIpoChHl,
TIPEIOKEHHSI, TIPOIIAHMS.

IIpexne ueM nepedTH K TeMe, CTyAEHTHI U3Y-
YaroT JIEKCUKY U TEPMHUHOJIOTHIO, TPEHUPYIOT €€ B
Pa3IMYHBIX YNPaXHEHUSIX, CHCTEMAaTU3UPYIOT B CH-
Tyalnusax, TpPaMMaTHYECKUX CTPYKTypax, ydaTcsi Co-
CTaBJSITh TUAJIOTH IO OIPEEICHHOMY alrOpUTMY:
MPUBETCTBUE, OCHOBHASA YaCTh, OpraHU3alus pador,
npoinanwe [6].

Jns sTolt paboThI MOXKHO TIPEIJIONKHUTH CIIEIy-
OIIUE 33/1aHUS.

1.turnsig- | 2. head- 3.ahood (4. windshield| 5. a steer- 6.ahorn | 7.amirror | 8.atrunk
nals lights wipers ing wheel
9.agas 10. tail 11.abump-| 12.atire | 13.abreak | 14.aheat- | 15.an air 16. seat-
tank lights er er conditioner belts
1. 3agHMe 2. IMHA 3.curHan | 4.0axk g | 5.pagua- | 6. xoHmu- | 7.pemHm | 8. TOpmMO3
thapst TOILTHBA TOp LIMOHED Oe3omacHo-
CTH
9. neopuuku| 10. kamor | 11. pyme- 12. dbaper | 13. 3epkano | 14. noBo- 15. 6am- [16. GaraxHuK
JABUTaTCIA BO€ KOJIECO POTHBIC rnep
CHUI'HAJIbI




2. At The Road Inspection
Pa3r0130p MPOUCXOOUT MCKAY BOAUTCIIEM U JOPOKHBIM MHCTICKTOPOM.
A driver (D): Excuse me, inspector.
Road inspector (RI): Yes, what can | do for you?
D: Can you tell me the way to the motel, please?

RI: Well, go ahead till the crossroads, then turn to the right. The motel is over there.

D: Will you show me on the map, please?
RI: Yes, certainly. Here you are, go this way.

D: Thank you.

RI: You’re welcome. Have a good journey. Good-bye.

D: Bye.

3. At the Technical Service Centre
Match each word with its English equivalent.

1. anekTpo- 2. TOIUIMBHAS 3. 3aHUI MOCT 4. Ky30B 5. cuerieHue
o0opyioBaHue cUCTEMa
6. KapJaHHas Te- 7. TOpMO3Hasl CH- 8. KopoOka mepe- 9. KoJeco 10. aBTOCTOSIHKA
p€aada cTeMa a4
11. aBTOMOIliKa 12. cucrema 13. aBTOMAacTep- 14. mHA 15.CTO
YHOpaBJICHUS CKas
16. A3C 17. mepemuuii MocT | 18. TpaHCAreHTCTBO 19. monnas qua- 20. nBHUTATENH
THOCTHKA
21. aBapus 22. peMOHTHAas 23. 6eH3uH 24. 3amacHple 9a- | 25. 9acTHYHAs I10-
KapTa CTH KpacCKa
1. a repair 2. a filling station 3. acar park 4. a car wash 5. an engine
workshop
6. electrical 7. a gear box 8. aclutch 9. a front axle(end) 10. a rear axle
equipment (end)
11. a fuel system 12. a body 13. a break system | 14. asteering sys- | 15. a cardan drive
tem
16. a wheel 17. atire 18. a technical ser- | 19. a transportation | 20. a full diagnosis
vice centre agency
21. an accident 22. a partial paint- | 23. a maintainance 24. spare parts 25. petrol (gaso-
ing card line)

4. At The Technical Service Station [7].
PasroBop nmpoucxogut Ha CTO MeX Ty BOTUTEIEM H CIeCapeM-PEMOHTHHKOM.
Adriver (D): Excuse me...

A mechanic (M): Yes, what can | do for you?/ Can | help you?
: I’ve been involved in an accident. Please could you check the engine.
- Yes, of course...Year, the engine gets overheated and there is knocking in the engine.

. Yes, please do. Will you change the fuel pump?
: Sure. Anything else?

: No, thank you, sir. That’s all. How much is it?

: Well..., that’ll be 40$.

: Here you are. Thank you.

UZSUZIUZIUZUZU

Bye.

Janee cTyaeHTBl CaMOCTOATEIBLHO COCTaBISAIOT
JIAAJIOTH, MPOBOJSAT NIE€TIOBBIC UTPHI, TJ€ MOIYYaloT,
HanpuMmep, Takoe 3ajnaHue: «Bamm gelcTBus Ha
CTaHIIMH TEXOOCITYy)KMBaHUS, €CIM Yy BaIller0 aBTO-
MOOWJIS Ta WM WHas HEUCTPABHOCTH». CTyIEHTHI

: Can you repair the engine ,please. | don’t mind waiting if you repair it soon.
. ....the engine is O.K. Shall I change the oil in the engine?

: You are welcome. Good day. Have a good journey.

BBICTYNAIOT B POJM BOAMTENS, aBTOMEXaHMKa, Bia-
nenpua CTO [8]. [puctynas k pabore Hax crenua-
JTU3MPOBAHHBIMU TEKCTAMH, CTYACHTHI yXe o0iana-
0T JIOCTaTOYHBIM HA0OPOM CPEICTB, MO3BOJISIOMINX
UM [EJICHANpPaBIEHHO MOJOWTH K IMEpPEBOAY M HC-



MOJIb30BaTh HE TOJILKO 3HAHHS, HABBIKM U YMEHUS B
00JIaCTH aHTIIMHCKOTO S3bIKa, HO M OMBIT, IpHOOpe-
TEHHbIH Ha 3aHATUSX 10 CIELUAIBHBIM IIPeIMETaM.

Takum o0pa3oM, aHIMICKUHN S3BIK TIPHOOpE-
TaeT sl CTyICHTOB JIUYHOCTHBINA CMBICII, CTAHOBHT-
CsI TOCTOSTHHO JICUCTBYIONIMM (haKTOPOM MOTHBAINU
yuenus. [IpodeccnoHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHOE O0Y-
YEHUE CTAHOBUTCS OJHHUM M3 JCHCTBEHHBIX CPEICTB
NOBbILEHUS 3PPEKTUBHOCTH 00Y4EHUs aHTJIHICKO-
MY SI3BIKY B LIEJIOM, YTO CIIOCOOCTBYET JIOCTHIKEHHIO
YPOBHS, TOCTaTOYHOT'O AJISI MPAKTUIECKOTO MCIIOJNb-
30BaHMsI MHOCTPAaHHOTO si3blKa B Oyaymieil mpodec-
CUOHAJIbHOH JIEeSATEIHLHOCTH.
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